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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran 

1. Alif, Lam, Meem. 1. Alif, Lam, Meem. 1. Alif, Lam, Meem. 1. Alif, Lam, Meem. ّٓٓ   ۚ ّّّٓٓٓ المٓ 
2. [This is] the 

revelation of the 

Book about which 

there is no doubt 

from the Lord of the 

worlds. 

2. The revelation of 

this book is, without 

any doubt, from the 

Lord of the worlds.  

2. (This is) the 

revelation of the 

Book in which there 

is no doubt, -- from 

the Lord of the 

worlds.  

2. The revelation of 

the Scripture whereof 

there is no doubt is 

from the Lord of the 

worlds.  

زهِ  زكِتبِٰ لََ رَيزبَ فيِ يزلُ ال ِ تنَۡز
نّٓ َ زعلٰمَِيز ب ِ ال  ّّّٓٓٓ مِنز ر َ

3. Or do they say, 

"He invented it"? 

Rather, it is the truth 

from your Lord, [O 

Muhammad], that 

you may warn a 

people to whom no 

warner has come 

before you [so] 

perhaps they will be 

guided. 

3. Do the people say 

that this man himself 

has forged it? Nay, 

but it is the truth 

from your Lord so 

that you may warn a 

people to whom no 

warner has come 

before you. Maybe 

they are guided 

aright.  

3. Or do they say, 

"He has forged it"? 

Nay, it is the truth 

from your Lord that 

you may admonish a 

people to whom no 

warner has come 

before you: in order 

that they may receive 

guidance.  

3. Or say they: He 

has invented it? Nay, 

but it is the truth 

from your Lord that 

you may warn a folk 

to whom no warner 

came before you that 

haply they may walk 

aright.  

نَ افزتََٮٰهُّٓ لوُز ُ امَز يقَُوز زۡ َُّ  وَ ا ُُ  َلَز 
ِّٓ َ كَِ ل ۤ اتَٮٰهُمز مِنز ر َ تنُزذِرَ قوَزماً م َا

زلكَِ لعَلَ هَُمز  م ِنز ن ذَِيزرٍ م ِنز قبَ
 ّّّٓٓٓ يهَزتدَُوزنَّٓ

4. It is Allah who 

created the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them in six days; 

then He established 

Himself above the 

Throne. You have 

not besides Him any 

protector or any 

intercessor; so will 

you not be 

reminded? 

4. Allah it is who 

created the heavens 

and the earth and all 

that is between them 

in six days, and then 

sat Himself upon the 

Throne. You have no 

supporter and helper 

besides Him, nor any 

intercessor before 

Him. Will, you not 

then take heed?  

4. It is Allah who has 

created the heavens 

and the earth, and all 

between them, in six 

days, and is firmly 

established on the 

Throne (of 

Authority): you have 

none, besides Him, to 

protect or intercede 

(for you): will you not 

then receive 

admonition?  

4. Allah it is who 

created the heavens 

and the earth and 

that which is between 

them, in six days. 

Then He mounted the 

Throne. You have 

not, beside Him, a 

protecting friend or 

mediator. Will you 

not then remember.  

مٰوتِٰ  الَٰلُّّٓ ال ذَِىز خَل ََُّ الس َ
ضَ وَماَ َيَزنهَُمَا فِِز سِت ةَِ  رَز وَالَز
شِّٓ زعرَز توَىٰ عَلََ ال  ماَ ايَ اَمٍ ثُم َ اسز

لََ  لِ ٍ و َ نهِٖ مِنز و َ لكَُمز م ِنز دُوز
ََ تتَذَََّ َرُوزنَّٓشَفِيزعٍّٓ  ّّّٓٓٓ  افََ

5. He arranges 

[each] matter from 

the heaven to the 

earth; then it will 

ascend to Him in a 

Day, the extent of 

which is a thousand 

years of those which 

you count. 

5. He administers the 

affairs of the world 

from the heavens to 

the earth, and the 

report of this 

administration 

ascends before Him 

in a Day whose 

length, according to 

your reckoning, is a 

thousand years.  

5. He rules (all) 

affairs from the 

heavens to the earth: 

in the end will (all 

affairs) go up to Him, 

on a day, the space 

whereof will be (as) a 

thousand years of 

your reckoning.  

5. He directs the 

ordinance from the 

heaven unto the 

earth; then it ascends 

unto Him in a day, 

whereof the measure 

is a thousand years of 

that you reckon.  

مَآءِ الَِ  مَزرَ مِنَ الس َ يدََُ رُِ الَز
مٍ  زهِ فِِز يوَز ضِ ثُم َ يعَزرُجُ الِيَ رَز الَز

ِ اَ كاَنَ مِقزدَارُه ۤ آَّ زفَ سَنةٍَ م  ل
وزنَّٓ  ّّّٓٓٓ تعَُد ُ
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6. That is the 

Knower of the 

unseen and the 

witnessed, the 

Exalted in Might, 

the Merciful. 

6. He alone is the 

Knower of the hidden 

and the open, the All 

Mighty, the 

Compassionate.  

6. Such is He, the 

Knower of all things, 

hidden and open, the 

Exalted (in power), 

the Merciful.  

6. Such is the Knower 

of the invisible and 

the visible, the 

Mighty, the Merciful.  

هاَدةَِ  زبِ وَالش َ زغيَ ذلٰكَِ علٰمُِ ال
حِيزمُُۙ زعزَِيززُ الر َ   ال

7. Who perfected 

everything which He 

created and began 

the creation of man 

from clay. 

7. Who gave 

everything He 

created the best form. 

He began the creation 

of man from clay.  

7. He who has made 

everything which He 

has created most 

good: He began the 

creation of man with 

clay.  

7. Who made all 

things good which He 

created, and He 

began the creation of 

man from clay.  

ءٍ خَلقََه ّٓ سَنَ كلُ َ شََز ۤ احَز  ال ذَِىز
ٍّٓ زسَانِ مِنز طِيز نِ ز َُّ الَز  وََدََاَ خَل

  
8. Then He made his 

posterity out of the 

extract of a liquid 

disdained. 

8. Then spread his 

progeny by an extract 

the nature of a 

despicable water.  

8. And made his 

progeny from a 

quintessence of the 

nature of a fluid 

despised. 

8. Then He made his 

seed from a draught 

of despised fluid.  
لهَ  مِنز سُللٰةٍَ م نِز  ثُم َ جَعلََ نسَز

ٍّٓ  ّّّٓٓٓ م َآءٍ م َهِيز
9. Then He 

proportioned him 

and breathed into 

him from His 

[created] soul and 

made for you 

hearing and vision 

and hearts; little are 

you grateful. 

9. Then He shaped 

him and breathed 

into him of His 

Spirit; and He gave 

you the ears, and the 

eyes and the hearts: 

yet you are seldom 

grateful.  

9. Then He fashioned 

him in due 

proportion, and 

breathed into him 

something of His 

spirit. And He gave 

you hearing and sight 

and hearts, little 

thanks do you give.  

9. Then He fashioned 

him and breathed 

into him of His 

Spirit; and appointed 

for you hearing and 

sight and hearts. 

Small thanks give 

you.  

حِهّٖٓ وز زهِ منِز ر ُ  ثُم َ سَوٰٮهُ وَنفََخَ فيِ
ََزصَارَ  عَ وَالَز مز وَجَعلََ لكَُمُ الس َ

دَةَّٓ فَز ـِ كُرُوزنَّٓ  وَالَز ً م َا تشَز زَ   قلَيِ
  

10. And they say, 

"When we are lost 

within the earth, will 

we indeed be in a 

new creation?" 

Rather, they are, in 

the meeting with their 

Lord, disbelievers. 

10. And the people 

say, "When we have 

become dust, shall we 

be created again?" 

The fact is that they 

disbelieve in the 

meeting with their 

Lord.  

10. And they say: 

When we are lost in 

the earth, shall we 

indeed be in a 

creation renewed? 

Nay, they deny the 

meeting with their 

Lord.  

10. And they say: 

When we are lost in 

the earth, how can we 

then be re-created? 

Nay but they are 

disbelievers in the 

meeting with their 

Lord.  

ضِ  رَز زناَ فِِ الَز آ ءاَذِاَ ضَللَ وَقاَلوُز
ز ٍُّ جَدِيزدٍّٓ مز ّٓءاَنِ اَ لفَِِز خَل ُُ ۚن َلَز 
نَّٓ  ّّّٓٓٓ َلِقِآَءِ رََ ِهِمز َّفِٰرُوز

11. Say, "The angel 

of death will take 

you who has been 

entrusted with you. 

Then to your Lord 

you will be 

returned." 

11. Say to them, "The 

angel of death who 

has been appointed 

over you, shall seize 

you completely, and 

then to your Lord 

you will be made to 

return.  

11. Say: "The angel 

of death, put in 

charge of you, will 

(duly) take your 

souls: then shall you 

be brought back to 

your Lord."  

11. Say: The angel of 

death, who has 

charge concerning 

you, will gather you, 

and afterward unto 

your Lord you will be 

returned.  

وَزتِ  قُلز يتَوََفٮٰكُمز م َلكَُ الۡز
ال ذَِىز وُك ِلَ َكُِمز ثُم َ الِٰ 

جَعُوزنَّٓ  ّّّٓٓٓ رََ كُِمز تُرز
12. If you could but 

see when the 

criminals are 

hanging their heads 

before their Lord, 

"Our Lord, we have 

seen and heard, so 

return us [to the 

world]; we will work 

righteousness. 

Indeed, we are [now] 

certain." 

12. Would that you 

could see the 

criminals when they 

will be standing 

before their Lord 

with hanging heads.   

"Our Lord, we have 

indeed seen and 

heard: now send us 

back so that we may 

act righteously: we 

are now convinced."  

12. If only you could 

see when the guilty 

ones will bend low 

their heads before 

their Lord, "Our 

Lord! We have seen 

and we have heard: 

Now send us back (to 

the world): we will 

work righteousness: 

for we do indeed 

(now) believe."  

12. Could you but see 

when the guilty hang 

their heads before 

their Lord, (and say): 

Our Lord! We have 

now seen and heard, 

so send us back; we 

will do right, now we 

are sure.  

رِمُوزنَ  جُز وَلوَز ترَٰٓى اذِِ الۡز
سِهِمز عِنزدَ رََ ِهِمزّٓ ا رُءُوز  ناََِّسُوز
جِعزناَ  عزناَ فاَرز ناَ وَسََِ ۤ اََزصَرز رََ نَاَ

قنُِوزنَّٓ ًـا انِ اَ مُوز ِۡ   نعَزمَلز صَا
13. And if we had 

willed, We could 

have given every 

soul its guidance, but 

the word from Me 

13.  Had We so willed 

We would have given 

every soul its 

guidance from the 

beginning, but the 

13. If We had so 

willed, We could 

certainly have 

brought every soul its 

true guidance: but 

13. And if We had so 

willed, We could have 

given every soul its 

guidance, but the 

word from Me 

وَ لوَز شِئزناَ لََتٰيَزناَ كلُ َ نفَزسٍ 
ز  ِ لُ مِنّ  زقوَز ٰـكِنز حَ ُّ َ ال دٮٰهاَ وَل ُُ
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will come into effect 

[that] "I will surely 

fill Hell with jinn 

and people all 

together. 

word of Mine, which 

I had said, has been 

fulfilled that I shall 

fill Hell with jinn and 

men, all together.  

the word from Me 

will come true, "I will 

fill Hell with jinn and 

men all together."  

concerning evildoers 

took effect: that I will 

fill Hell with the jinn 

and mankind 

together.  

لََمَزلئَنَ َ جَهنَ مََ مِنَ الۡزنِ ةَِ 
َّٓ َعِيز  ّّّٓٓٓ وَالن اَسِ اجَۡز

14. So taste because 

you forgot the 

meeting of this, your 

Day; indeed, We 

have [accordingly] 

forgotten you. And 

taste the punishment 

of eternity for what 

you used to do." 

14. So taste now the 

recompense of your 

having forgotten the 

meeting of this Day. 

We, too, have 

forgotten you now! 

Taste the everlasting 

torment in 

consequence of your 

misdeeds."  

14. "Taste you then -- 

for you forgot the 

meeting of this Day of 

yours, and We too 

will forget you -- taste 

you the penalty of 

eternity for your 

(evil) deeds!"  

14. So taste (the evil 

of your deeds). 

Forasmuch as you 

forgot the meeting of 

this your day, lo! We 

forget you. Taste the 

doom of immortality 

because of what you 

used to do.  

ا بِِاَ نسَِيزتمُز لقِآَءَ  قُوز فذَُوز
مِكُمز ُذَٰا   انِ اَ نسَِيزنكُٰمزّٓيوَز

زدِّٓ ا عذََابَ الۡزلُ قُوز بِِاَ َُّنزتُمز  وَذُوز
 ّّّٓٓٓ تعَزمَلوُزنَّٓ

15. Only those 

believe in Our verses 

who, when they are 

reminded by them, 

fall down in 

prostration and exalt 

[Allah] with praise 

of their Lord, and 

they are not arrogant. 

AsSajda 

15. Only such people 

believe in our 

revelations, who, 

when these are 

recited to them, fall 

down prostrate and 

glorify their Lord 

with His praises, and 

are not proud. 

AsSajda 

15. Only those believe 

in Our signs, who, 

when they are recited 

to them, fall down in 

adoration, and 

celebrate the praises 

of their Lord, nor are 

they (ever) puffed up 

with pride.  

AsSajda 

15.  Only those 

believe in Our 

revelations who, 

when they are 

reminded of them, 

fall down prostrate 

and hymn the praise 

of their Lord, and 

they are not scornful. 

AsSajda 

مِنُ َاِيٰتٰنِاَ ال ذَِيزنَ اذِاَ  اَ يؤُز انِّ َ
داً  ا سُج َ وز ا َِهاَ خَر ُ رُوز ذَُّ ِ
مز لََ  ُُ دِ رََ ِهِمز وَ ا بِِمَز سَب حَُوز و َ

وزنَّٓ بُِِ تكَز  ّّّٓٓٓ ۩ن يسَز
16. They arise from 

[their] beds; they 

supplicate their 

Lord in fear and 

aspiration, and from 

what We have 

provided them, they 

spend. 

16. Who forsake their 

beds and invoke their 

Lord in fear and in 

hope; and who spend 

out of what We have 

given them.  

16. They forsake their 

beds of sleep and call 

on their Lord, in fear 

and hope. And they 

spend out of the 

sustenance which We 

have bestowed on 

them.  

16. Who forsake their 

beds to cry unto their 

Lord in fear and 

hope, and spend of 

that We have 

bestowed on them.  

ضََاجِعِ  َُهُمز عنَِ الۡز تتَجََافِٰ جُنُوز
طَمَعاً فاً و َ نَ رََ َهُمز خَوز عُوز  يدَز

مِ اَ رَزقَزنهُٰمز ينُزفِقُوزنَّٓ  ّّّٓٓٓ و َ
17. And no soul 

knows what has been 

hidden for them of 

comfort for eyes as 

reward for what 

they used to do. 

17. No living being 

knows what comfort 

of the eyes has been 

kept hidden from 

them as a recompense 

for their deeds.  

17. Now no person 

knows what delights 

of the eye are kept 

hidden (in reserve) 

for them -- as a 

reward for their 

(good) deeds.  

17. No soul knows 

what is kept hidden 

for them of joy, as a 

reward for what they 

used to do.  

فَِِ لََمُز  ۤ اُخز ََ تعَزلمَُ نفَزسٌ م َا فَ
ةِ اعَزيٍُّٓ ا م ِنز قُر َ  جَزَٓءءً  بِِاَ كاَنوُز

 ّّّٓٓٓ يعَزمَلوُزنَّٓ
18. Then is one who 

was a believer like 

one who was defiantly 

disobedient? They 

are not equal. 

18. Can he who is a 

believer be like him 

who is a sinner? They 

cannot be alike.  

18. Is then the man 

who believes like the 

man who is rebellious 

and wicked? Not 

equal are they.  

18. Is he who is a 

believer like unto him 

who is an evil-liver? 

They are not alike.  

منِاً ََّمَنز كاَنَّٓ  افَمََنز كاَنَ مُؤز
توَ نَّٓفاَسِقاً  ّّّٓٓٓ  لَ َ يسَز

19. As for those who 

believed and did 

righteous deeds, for 

them will be the 

gardens of refuge as 

accommodation for 

what they used to do. 

19. For those who 

have believed and 

done good works, 

there will be gardens 

for their dwellings, 

an entertainment as a 

recompense for their 

deeds.  

19. For those who 

believe and do 

righteous deeds are 

gardens as hospitable 

homes, for their 

(good) deeds.  

19. But as for those 

who believe and do 

good works, for them 

are the gardens of 

retreat - a welcome 

(in reward) for what 

they used to do.  

ا  ا وَعَمِلوُز امَ َا ال ذَِيزنَ امٰنَُوز
الصٰلحِٰتِ فلَهَُمز جَنتُٰ 

زوىٰ اَ ا  الۡز نزُُلًَ  بِِاَ كاَنوُز
 ّّّٓٓٓ  يعَزمَلوُزنَّٓ

20. But as for those 

who defiantly 

disobeyed, their 

refuge is the Fire. 

Every time they wish 

20. As for those who 

have adopted evil, 

their abode shall be 

Hell. Whenever they 

try to get out of it, 

20. As to those who 

are rebellious and 

wicked, their abode 

will be the Fire: every 

time they wish to get 

20. And as for those 

who do evil, their 

retreat is the Fire. 

Whenever they desire 

to issue forth from 

ا فمََازوٮٰهُمُ  وَامَ َا ال ذَِيزنَ فَسَقُوز
ا الن اَرُّٓ زرُجُوز اۤ انَز َّ َ ۤ ارََادُوز  كلُ مََا
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to emerge from it, 

they will be returned 

to it while it is said 

to them, "Taste the 

punishment of the 

Fire which you used 

to deny." 

they will be pushed 

back into it and it will 

be said to them, 

"Taste now the 

torment of the Fire 

which you used to 

deny".  

away therefrom, they 

will be forced there 

into, and it will be 

said to them: "Taste 

you the penalty of the 

Fire, that which you 

were used to reject as 

false."  

thence, they are 

brought back thither. 

Unto them it is said: 

Taste the torment of 

the Fire which you 

used to deny.  

زلَ لََمُز  زهاَ وَ قيِ ا فيِ ۤ اُعِيزدُوز منِزهاَ
ا عذََابَ الن اَرِ ال ذَِىز  قُوز ذُوز

َُوزنَّٓ   َُّنزتُمز َهِٖ تُكَذ ِ
21. And we will 

surely let them taste 

the nearer 

punishment short of 

the greater 

punishment that 

perhaps they will 

repent. 

21. Even in this world 

We shall make them 

taste (one or the 

other) lesser torment 

before that greater 

torment; may be they 

desist (from their 

rebellious attitude).  

21. And indeed We 

will make them taste 

of the penalty of this 

(life) prior to the 

supreme penalty, in 

order that they may 

(repent and) return.  

21. And verily We 

make them taste the 

lower punishment 

before the greater, 

that haply they may 

return.  

زعذََابِ  وَلنَــذُِيزقنَ َهُمزّٓ م ِنَ ال
ََّزبَِِ  زعذََابِ الَز نَ ال دَزنٰٰ دُوز الَز

جِعُوزنَّٓ  ّّّٓٓٓ لعَلَ هَُمز يرَز
22. And who is more 

unjust than one who 

is reminded of the 

verses of his Lord; 

then he turns away 

from them? Indeed 

We, from the 

criminals, will take 

retribution. 

22. And who could be 

more  wicked  than 

the one who is 

admonished by the 

signs of his Lord and 

he spurns them? We 

shall certainly take 

vengeance on such 

criminals.  

22. And who does 

more wrong than one 

to whom are recited 

the signs of his Lord, 

and who then turns 

away therefrom? 

Verily those who 

transgress, We shall 

exact retribution.  

22. And who does 

greater wrong than 

he who is reminded 

of the revelations of 

his Lord, then turns 

from them. Lo! We 

shall requite the 

guilty.  

لمَُ مِ نَز ذَُّ ِّٓ رَ َاِيٰتِٰ وَمنَز اظَز
 انِ اَ مِنَ رََ هِٖ ثُم َ اعَزرَضَ عنَزهاَ
َ مُنزتقَمُِوزنَّٓ رِمِيز جُز  ّّّٓٓٓ الۡز

23. And We 

certainly gave Moses 

the Scripture, so do 

not be in doubt over 

his meeting. And we 

made the Torah 

guidance for the 

Children of Israel. 

23. Before this We 

gave Moses the Book. 

You should, 

therefore, have no 

doubt on receiving 

the same. We had 

made that Book a 

Guidance for the 

children of Israel.  

23. We did indeed 

aforetime give the 

Book to Moses: be 

not then in doubt of 

its reaching (you): 

and We made it a 

guide to the Children 

of Israel.  

23. We verily gave 

Moses the Scripture; 

so be not you in 

doubt of his receiving 

it; and We appointed 

it a guidance for the 

Children of Israel.  

 ََ زكِتبَٰ فَ وَلقَدَز اتٰيَزناَ مُوزسََ ال
يةٍَ م ِنز   ل قِآَٮ ِهّٖٓتكَُنز فِِز مِرز

زلَ ّٓ رَٓءءيِ ۤ اسِز دًى ل بِنَِّز ُُ زنهُٰ   وَجَعلَ
 ّّّٓٓٓ 

24. And We made 

from among them 

leaders guiding by 

Our command when 

they were patient 

and [when] they 

were certain of Our 

signs. 

24. And when they 

showed patience and 

continued to have 

faith in Our 

revelations, We 

raised among them 

such leaders as 

guided (the people) 

by Our command.  

24. And We appointed 

from among them, 

leaders, giving 

guidance under Our 

command, so long as 

they persevered with 

patience and 

continued to have 

faith in Our signs.  

24. And when they 

became steadfast and 

believed firmly in 

Our revelations, We 

appointed from 

among them leaders 

who guided by Our 

command.  

نَ  ةً ي هَزدُوز زناَ منِزهُمز اٮَ ِم َ وَ جَعلَ
ا وز ا  َاِمَزرِناَ لَۡ اَ صَبَُِ وَ كاَنوُز

قِّٓ  ّّّٓٓٓ نُوزنََّٓاِيٰتٰنِاَ يوُز
25. Indeed, your 

Lord will judge 

between them on the 

Day of Resurrection 

concerning that over 

which they used to 

differ. 

25. Surely on the Day 

of Resurrection your 

Lord alone will 

decide those things 

about which (the 

Israelites) have been 

differing among 

themselves.  

25. Verily your Lord 

will judge between 

them on the Day of 

Judgment, in the 

matters wherein they 

differ (among 

themselves).  

25. Lo! Your Lord 

will judge between 

them on the Day of 

Resurrection 

concerning that 

wherein they used to 

differ.  

وَ يفَزصِلُ َيَزنهَُمز  ُُ انِ َ رََ كََ 
زهِ  ا فيِ زمَا كاَنوُز زقيِمَٰةِ فيِ مَ ال يوَز

 ّّّٓٓٓ ََّزتلَفُِوزنَّٓ
26. Has it not 

become clear to 

them how many 

generations We 

destroyed before 

them, [as] they walk 

among their 

dwellings? Indeed in 

that are signs; then 

do they not hear? 

26. And have they 

found no guidance in   

that before them We 

have destroyed many 

a nation in whose 

dwelling places they 

move about? There 

are many signs in 

this. Do they not 

hear?  

26. Does it not teach 

them a lesson, how 

many generations We 

destroyed before 

them, in whose 

dwellings they (now) 

go to and fro? Verily 

in that are signs: Do 

they not then listen?  

26. Is it not a 

guidance for them 

how many generations 

We destroyed before 

them, amid whose 

dwelling places they 

do walk? Lo! Therein 

verily are portents! 

Will they not then 

heed.  

لكَزناَ مِنز  زُ اوََلمَز يهَزدِ لََمُز ََّمز اَ
نَ فِِز  نِ يََزشُوز زقُرُوز زلهِِمز م ِنَ ال قبَ

 انِ َ فِِز ذلٰكَِ لََيٰتٍٰن مَسٰكِنِهِمزّٓ
مَعُوزنَّٓ ََ يسَز   افََ
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27. Have they not 

seen that We drive 

the water [in clouds] 

to barren land and 

bring forth thereby 

crops from which 

their livestock eat 

and [they] 

themselves? Then do 

they not see? 

27. And have they 

never seen how We 

cause the water to 

flow to a barren land 

and there from bring 

forth crops of which 

their animals and 

they themselves eat? 

Do they not see 

anything?  

27. And do they not 

see that We do drive 

rain to parched soil 

(bare of herbage), 

and produce 

therewith crops, 

providing food for 

their cattle and 

themselves? Have 

they not the vision?  

27. Have they not 

seen how We lead the 

water to the barren 

land and therewith 

bring forth crops 

whereof their cattle 

eat, and they 

themselves? Will they 

not then see.  

آَءَ الَِ  قُ الۡز ا انَ اَ نسَُوز اوََلمَز يرََوز
رِجُّٓ رُُزِ فنَُخز ضِ الۡز رَز َهِٖ  الَز

زعاَمُهُمز  زكلُُ منِزهُ انَ عاً تاَ زرَز
زفُسُهُمزّٓ زصِرُوزنَّٓوَانَ ََ يبُ َ    افَ

28. And they say, 

"When will be this 

conquest, if you 

should be truthful?" 

28. They ask, "When 

will this judgment 

take place if you are 

truthful?  

28. They say: "When 

will this decision be, 

if you are telling the 

truth?"  

28. And they say: 

When comes this 

victory (of yours) if 

you are truthful.  

زفتَزحُ انِز  نَ مَتٰٰ ُذَٰا ال لوُز وَيقَُوز
َّٓ  ّّّٓٓٓ َُّنزتُمز صٰدِقيِز

29. Say, [O 

Muhammad], "On 

the Day of Conquest 

the belief of those 

who had disbelieved 

will not benefit 

them, nor will they 

be reprieved." 

29. Tell them, "To 

believe on the Day of 

Judgment will not in 

any way profit those 

who have disbelieved, 

nor will they get any 

respite after that."  

29. Say: "On the Day 

of Decision, no profit 

will it be to 

unbelievers if they 

(then) believe! Nor 

will they be granted a 

respite."  

29. Say (unto them): 

On the day of the 

victory the faith of 

those who disbelieve 

(and who then will 

believe) will not avail 

them, neither will 

they be reprieved.  

زفَتزحِ لََ ينَزفَعُ ال ذَِيزنَ  مَ ال قُلز يوَز
مز    ُُ اَنُُمُز   وَلََ   اۤ ايَِز َّفَرَُوز

نَ   ّّٓٓ ّٓ   ينُزظَرُوز
30. So turn away 

from them and wait. 

Indeed, they are 

waiting. 

30. Well, leave them 

to themselves, and 

wait: they too are 

waiting.  

30. So turn away 

from them, and wait: 

they too are waiting.  

30. So withdraw from 

them (O Muhammad) 

and await (the event). 

Lo! They (also) are 

awaiting (it).  

ّٓ مُز    فاَعَزرِضز  عنَزهُمز   وَانتظَِرز انُِ َ
نَ  نزتظَِرُوز   م ُ

      

 


